
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rArA raghuvIra-aThANA 
 
 In the kRti ‘rArA raghuvIra veNTa rArA’ – rAga aThANA (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja yearns for constant companionship of the Lord. 
 
P rArA raghuvIra veNTa rArA tODu (rArA) 
 
C1 anudinamu ninu manasuna kanugoni  
 AnandamAye dayALO (rArA) 
 
C2 sakala sujanulu kolucu sannidhi kani  
 callanAye dayALO (rArA) 
 
C3 palu vidha ceDu dur-vishaya  
 cayamul(e)DabAyanAye dayALO (rArA) 
 
C4 toDari(y)aDugaDuguk(i)di buddhi(y)ani  
 santOshamAye dayALO (rArA) 
 
C5 sumukhamunanu tilakamu celagaga kani  
 sokkanAye dayALO (rArA) 
 
C6 1kavagoni bhavamuna poralaka nIdu  
 kAryamAye dayALO (rArA) 
 
C7 daSaratha tanaya Subha carita pAlita  
 tyAgarAja dayALO (rArA)  
 
Gist 
 O Lord raghuvIra! O Merciful Lord! O Son of King daSaratha! O Lord of 
auspicious exploits or conduct! O Nourisher of this tyAgarAja! 
 
 Please come; come along with me as my companion. 
 
 It has been joyful beholding You always in my mind. 
 



 My mind has become cool beholding Your holy presence served by all 
pious people. 
 
 I could abandon various kinds of corrupting evil-some sense objects. 
 
 I have become happy by Your accompanying me at every step, advising 
that ‘this is wise’. 
 
 I became enamoured seeing the auspicious mark resplendent on (the 
forehead of) Your holy face. 
 
 I could be of Your purpose instead of rolling in the Ocean of Worldly 
Existence being caught in the pairs of opposites (pain and pleasure, good and bad 
etc). 
  
Word-by-Word Meaning  
 
P O Lord raghuvIra (literally Hero of the race of raghu)! Please come 
(rArA); come (rArA) along (veNTa) (literally behind) with me as my companion 
(tODu). 
 
C1 O Merciful Lord (dayALO)! It has been joyful (AnandamAye) beholding 
(kanugoni) You (ninu) always (anudinamu) (literally everyday) in my mind 
(manasuna); 
 O Lord raghuvIra! Please come; come along with me as  my companion. 
 
C2 O Merciful Lord (dayALO)! My mind has become cool (callanAye) 
beholding (kani) Your holy presence (sannidhi) served (kolucu) by all (sakala) 
pious people (su-janulu); 
 O Lord raghuvIra! Please come; come along with me as  my companion. 
 
C3 O Merciful Lord (dayALO)! I could abandon (eDabAyanAye) various 
(palu) kinds (vidha) of corrupting (ceDu) evil-some sense objects (dur-vishaya 
cayamulu) (cayamuleDabAyanAye); 
 O Lord raghuvIra! Please come; come along with me as  my companion. 
 
C4 O Merciful Lord (dayALO)! I have become happy (santOshamAye) by 
Your accompanying (toDari) (literally following) me at every step 
(aDugaDuguku), advising that (ani) ‘this (idi) (toDariyaDugaDugukidi) is wise’ 
(buddhi) (buddhiyani); 
 O Lord raghuvIra! Please come; come along with me as  my companion. 
 
C5 O Merciful Lord (dayALO)! I became enamoured (sokkanAye) seeing 
(kani) the auspicious mark (tilakamu) resplendent (celagaga) on (the forehead of) 
Your holy face (su-mukhamunanu); 
 O Lord raghuvIra! Please come; come along with me as  my companion. 
 
C6 O Merciful Lord (dayALO)! I could be of Your (nIdu) purpose 
(kAryamAye) instead of rolling (poralaka) in the Ocean (bhavamuna) of Worldly 
Existence being caught in the pairs of opposites (kavagoni) (pain and pleasure, 
good and bad etc); 
 O Lord raghuvIra! Please come; come along with me as  my companion. 
 
C7 O Merciful Lord (dayALO)! O Son (tanaya) of King daSaratha! O Lord of 
auspicious (Subha) exploits or conduct (caritra)! O Nourisher (pAlita) of this 
tyAgarAja! 
 O Lord raghuvIra! Please come; come along with me as  my companion. 



 
Notes -   
Variations – 
 
References -  
 1 - kava – pairs – Here it refers to pairs of opposites (dvaMdva). In this 
regard the following couplet of nArada bhakti sUtra is relevant -  
  
 yaH karma-phalaM tyajati karmANi  
 sannyasyati tatO nirdvaMdvO bhavati | (47) 
 
 “He who gives up the fruits of all the work, renounces all selfish activities, 
passes beyond all pairs of opposites such as pleasure and pain.” (Translation 
Swami Tyagisananda) 
 
 The following verse from SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 5 is also 
relevant – 
 
 jnEyaH sa nitya-saMnyAsI yO na dvEshTi na kAMkshati | 
 nirdvaMdvO hi mahAbAhO sukhaM bandhAt-pramucyatE || 3 || 
 
 “He should be known as a constant sannyAsi, who neither likes nor 
dislikes: for, free from the pairs of opposites, O mighty-armed, he is easily set free 
from bondage.” (Translation Swami Swarupananda) 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ®úÉ®úÉ ®úPÉÖ´ÉÒ®ú ´Éäh]õ ®úÉ®úÉ iÉÉäbÖ÷ (®úÉ®úÉ)  
SÉ1. +xÉÖÊnùxÉ¨ÉÖ ÊxÉxÉÖ ¨ÉxÉºÉÖxÉ EòxÉÖMÉÉäÊxÉ  
    +ÉxÉxnù¨ÉÉªÉä nùªÉÉ³ýÉä (®úÉ®úÉ)  
SÉ2. ºÉEò™ô ºÉÖVÉxÉÖ™Öô EòÉä™ÖôSÉÖ ºÉÊzÉÊvÉ EòÊxÉ  
    SÉšôxÉÉªÉä nùªÉÉ³ýÉä (®úÉ®úÉ) 
SÉ3. {É™Öô Ê´ÉvÉ SÉäbÖ÷ nÖùÌ´É¹ÉªÉ  
    SÉªÉ¨ÉÖ(™äô)b÷¤ÉÉªÉxÉÉªÉä nùªÉÉ³ýÉä (®úÉ®úÉ) 
SÉ4. iÉÉäb÷Ê®ú(ªÉ)bÖ÷MÉbÖ÷MÉÖ(ÊEò)Ênù ¤ÉÖÊrù(ªÉ)ÊxÉ  
    ºÉxiÉÉä¹É¨ÉÉªÉä nùªÉÉ³ýÉä (®úÉ®úÉ) 
SÉ5. ºÉÖ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉxÉÖ ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ SÉä™ôMÉMÉ EòÊxÉ  
    ºÉÉäDòxÉÉªÉä nùªÉÉ³ýÉä (®úÉ®úÉ) 
SÉ6. Eò´ÉMÉÉäÊxÉ ¦É´É¨ÉÖxÉ {ÉÉä®ú™ôEò xÉÒnÖù  
     EòÉªÉÇ¨ÉÉªÉä nùªÉÉ³ýÉä (®úÉ®úÉ) 
SÉ7. nù¶É®úlÉ iÉxÉªÉ ¶ÉÖ¦É SÉÊ®úiÉ {ÉÉÊ™ôiÉ  



    iªÉÉMÉ®úÉVÉ nùªÉÉ³ýÉä (®úÉ®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡r¡ raghuv¢ra ve¸¶a r¡r¡ t°·u (r¡r¡)  
ca1. anudinamu ninu manasuna kanugoni  
    ¡nandam¡ye day¡½° (r¡r¡)  
ca2. sakala sujanulu kolucu sannidhi kani  
    callan¡ye day¡½° (r¡r¡) 
ca3. palu vidha ce·u durviÀaya  
    cayamu(le)·ab¡yan¡ye day¡½° (r¡r¡) 
ca4. to·ari(ya)·uga·ugu(ki)di buddhi(ya)ni  
    sant°Àam¡ye day¡½° (r¡r¡) 
ca5. sumukhamunanu tilakamu celagaga kani  
    sokkan¡ye day¡½° (r¡r¡) 
ca6. kavagoni bhavamuna poralaka n¢du  
     k¡ryam¡ye day¡½° (r¡r¡) 
ca7. da¿aratha tanaya ¿ubha carita p¡lita  
    ty¡gar¡ja day¡½° (r¡r¡) 

 Telugu 
xms. LSLS LRixmnsVV−dsLRi ®ªsßíá LSLS »][²R¶V (LSLS)  

¿RÁ1. @©«sVμj¶©«sª«sVV ¬s©«sV ª«sV©«sxqsV©«s NRP©«sVg]¬s  

    A©«s©ô«sª«sW¹¸¶V μR¶¸R¶WÎÜ[ (LSLS)  

¿RÁ2. xqsNRPÌÁ xqsVÇÁ©«sVÌÁV N]ÌÁV¿RÁV xqs¬sõμ³j¶ NRP¬s  

    ¿RÁÌýÁ©y¹¸¶V μR¶¸R¶WÎÜ[ (LSLS) 

¿RÁ3. xmsÌÁV −sμ³R¶ Â¿Á²R¶V μR¶VLji*xtsQ¸R¶V  

    ¿RÁ¸R¶Vª«sVV(ÛÍÁ)²R¶ËØ¸R¶V©y¹¸¶V μR¶¸R¶WÎÜ[ (LSLS) 

¿RÁ4. »]²R¶Lji(¸R¶V)²R¶VgRi²R¶VgRiV(NTP)μj¶ ÊÁVμôðj¶(¸R¶V)¬s  

    xqs©¯[òxtsQª«sW¹¸¶V μR¶¸R¶WÎÜ[ (LSLS) 

¿RÁ5. xqsVª«sVVÅÁª«sVV©«s©«sV ¼½ÌÁNRPª«sVV Â¿ÁÌÁgRigRi NRP¬s  

    r~NRPä©y¹¸¶V μR¶¸R¶WÎÜ[ (LSLS) 



¿RÁ6. NRPª«sg]¬s Ë³ÏÁª«sª«sVV©«s F~LRiÌÁNRP ¬dsμR¶V  

     NSLRiùª«sW¹¸¶V μR¶¸R¶WÎÜ[ (LSLS) 

¿RÁ7. μR¶aRPLRi´R¶ »R½©«s¸R¶V aRPVË³ÏÁ ¿RÁLji»R½ FyÖÁ»R½  

    »yùgRiLSÇÁ μR¶¸R¶WÎÜ[ (LSLS) 

 Tamil 
T. WôWô WÏ4ÅW ùYiP WôWô úRôÓ3 (WôWô) 
N1. Aà§3]Ø ¨à U]^÷] LàùLô3²  
   B]kR3UôùV R3Vôú[ô (WôWô)  
N2. ^LX ^÷_àÛ ùLôÛÑ ^u²§4 L²  
    NpX]ôùV R3Vôú[ô (WôWô) 
N3. TÛ ®R4 ùNÓ3 Õ3oþ®`V  
    NVØ(ùX)P3Tô3V]ôùV R3Vôú[ô (WôWô) 
N4. ùRôP3¬(V)Ó3L3Ó3Ï3(¡)§3 ×3j3§4(V)²  
    ^kúRô`UôùV R3Vôú[ô (WôWô) 
N5. ^÷ØL2Ø]à §XLØ ùNXL3L3 L²  
    ù^ôdL]ôùV R3Vôú[ô (WôWô) 
N6. LYùLô3² T4YØ] ùTôWXL ¿Õ3  
    LôoVUôùV R3Vôú[ô (WôWô) 
N7. R^WR2 R]V ^÷T4 N¬R Tô−R  
    jVôL3Wô_ R3Vôú[ô (WôWô)  

 
YôÚUnVô, CWÏÅWô! EPu YôÚUnVô, ÕûQVôL 

 

1. Aà§]Øm Euû] U]§²p LiÓùLôiÓ,  
  B]kRUô«tß, RVô[ô! 
 YôÚUnVô, CWÏÅWô! EPu YôÚUnVô, ÕûQVôL 

 
2. Aû]jÕ SpúXôÚm ùRôÝm Nu²§ûVd LiÓ  
  (Es[m) Ï°okRÕ, RVô[ô! 
 YôÚUnVô, CWÏÅWô! EPu YôÚUnVô, ÕûQVôL 

 

3. TX ®RUô], úLÓßm, ¾V ×Xu SôhPeLû[  
   ûL®P Ø¥kRÕ, RVô[ô! 
 YôÚUnVô, CWÏÅWô! EPu YôÚUnVô, ÕûQVôL 

 

4. (©u) ùRôPokÕ, JqúYôW¥«Ûm (¿) 'C@ÕLkRÕ' G],  
   U¡rYô¡VÕ, RVô[ô! 
 YôÚUnVô, CWÏÅWô! EPu YôÚUnVô, ÕûQVôL 

 
5. (E]Õ) C²V ØLj§²p §XLm §LZd LiÓ  
   ùNôd¡ú]u, RVô[ô! 
 YôÚUnVô, CWÏÅWô! EPu YôÚUnVô, ÕûQVôL 

 

6. ùRôkRj§²p £d¡, ©\®dLP−²p EZXôÕ, E]Õ  



   T¦dLôú]u, RVô[ô! 
 YôÚUnVô, CWÏÅWô! EPu YôÚUnVô, ÕûQVôL 

 

7. RNWRu ûUkRô! StN¬RjúRôú]! §VôLWôNû]l  
  úTÔúYôú]! RVô[ô!  
 YôÚUnVô, CWÏÅWô! EPu YôÚUnVô, ÕûQVôL 

 
ùRôkRm þ CWhûP þ CuTmþÕuTm ØRXô]ûY 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÁÛ ÁÚYÚßÉÞÁÚ Èæyo ÁÛÁÛ }æàÞsÚß (ÁÛÁÛ)  
^Ú1. @«Úß¦«ÚÈÚßß ¬«Úß ÈÚß«ÚÑÚß«Ú OÚ«ÚßVæà¬  
    A«Ú«Ú§ÈÚáÛ¾æß ¥Ú¾ÚáÛ×æàÞ (ÁÛÁÛ)  
^Ú2. ÑÚOÚÄ ÑÚßd«ÚßÄß OæàÄß^Úß ÑÚ¬−© OÚ¬  
    ^ÚÄÇ«Û¾æß ¥Ú¾ÚáÛ×æàÞ (ÁÛÁÛ) 
^Ú3. ®ÚÄß É¨Ú ^æsÚß ¥ÚßÂÊÎÚ¾Úß  
    ^Ú¾ÚßÈÚßß(Åæ)sÚ·Û¾Úß«Û¾æß ¥Ú¾ÚáÛ×æàÞ (ÁÛÁÛ) 
^Ú4. }æàsÚÂ(¾Úß)sÚßVÚsÚßVÚß(P)¦ ¶ß¦ª(¾Úß)¬  
    ÑÚ«æà¡ÞÎÚÈÚáÛ¾æß ¥Ú¾ÚáÛ×æàÞ (ÁÛÁÛ) 
^Ú5. ÑÚßÈÚßßRÈÚßß«Ú«Úß ~ÄOÚÈÚßß ^æÄVÚVÚ OÚ¬  
    ÑæàOÚQ«Û¾æß ¥Ú¾ÚáÛ×æàÞ (ÁÛÁÛ) 
^Ú6. OÚÈÚVæà¬ ºÚÈÚÈÚßß«Ú ®æãÁÚÄOÚ ¬Þ¥Úß  
     OÛÁÚÀÈÚáÛ¾æß ¥Ú¾ÚáÛ×æàÞ (ÁÛÁÛ) 
^Ú7. ¥ÚËÚÁÚ¢Ú }Ú«Ú¾Úß ËÚßºÚ ^ÚÂ}Ú ®ÛÆ}Ú  
    }ÛÀVÚÁÛd ¥Ú¾ÚáÛ×æàÞ (ÁÛÁÛ) 

 Malayalam 
]. cmcm cLphoc sh− cmcm tXmUp (cmcm)  
N1. A\pZn\ap \n\p a\kp\ I\psKm\n  
    B\μamsb Zbmtfm (cmcm)  
N2. kIe kpP\pep sImepNp k¶n[n I\n  
    NÃ\msb Zbmtfm (cmcm) 
N3. ]ep hn[ sNUp Zpcznjb  
    Nbap(se)U_mb\msb Zbmtfm (cmcm) 



N4. sXmUcn(b)UpKUpKp(In)Zn _p²n(b)\n  
    kt´mjamsb Zbmtfm (cmcm) 
N5. kpapJap\\p XneIap sNeKK I\n  
    skm¡\msb Zbmtfm (cmcm) 
N6. IhsKm\n `hap\ s]mceI \oZp  
     Imcyamsb Zbmtfm (cmcm) 
N7. ZicY X\b ip` NcnX ]menX  
    XymKcmP Zbmtfm (cmcm) 

 Assamese 

Y. »ç»ç »HÇ¾Ý» å¾°Oô »ç»ç åTöçQÇö (»ç»ç)  
$Jô1. %XÇ×VX]Ç ×XXÇ ]XaÇX EõXÇãGç×X  
    %çX³V]çãÌ^ VÌ^çã_ç (»ç»ç)  
$Jô2. aEõ_ aÇLXÇ_Ç åEõç_ÇÅ$JÇô a×~×Wý Eõ×X  
    $Jô{XçãÌ^ VÌ^çã_ç (»ç»ç) 
$Jô3. Y_Ç ×¾Wý æ$JôQÇö VÇ×¾ïbÌ^  
    $JôÌ^]Ç(å_)Qö[ýçÌ^XçãÌ^ VÌ^çã_ç (»ç»ç) 
$Jô4. åTöçQö×»(Ì^)QÇöGQÇöm(×Eõ)×V [ýÇ×ˆù(Ì^)×X  
    aãÜ™öçb]çãÌ^ VÌ^çã_ç (»ç»ç) 
$Jô5. aÇ]ÇF]ÇXXÇ ×Tö_Eõ]Ç æ$Jô_GG Eõ×X  
    åaçhõXçãÌ^ VÌ^çã_ç (»ç»ç) 
$Jô6. Eõ¾ãGç×X \ö¾]ÇX åYç»_Eõ XÝVÇ  
     EõçÌ^ï]çãÌ^ VÌ^çã_ç (»ç»ç) 
$Jô7. V`»U TöXÌ^ £\ö $Jô×»Tö Yç×_Tö  
    ±Ì^çG»çL VÌ^çã_ç (»ç»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýçÌ[ýç Ì[ýHÇ[ýÝÌ[ý å[ý°Oô Ì[ýçÌ[ýç åTöçQÇö (Ì[ýçÌ[ýç)  
»Jô1. %XÇ×VX]Ç ×XXÇ ]XaÇX EõXÇãGç×X  
    %çX³V]çãÌ^ VÌ^çã_ç (Ì[ýçÌ[ýç)  
»Jô2. aEõ_ aÇLXÇ_Ç åEõç_ÇÅ»JÇô a×~×Wý Eõ×X  



    »Jô{XçãÌ^ VÌ^çã_ç (Ì[ýçÌ[ýç) 
»Jô3. Y_Ç ×[ýWý æ»JôQÇö VÇ×[ýïbÌ^  
    »JôÌ^]Ç(å_)Qö[ýçÌ^XçãÌ^ VÌ^çã_ç (Ì[ýçÌ[ýç) 
»Jô4. åTöçQö×Ì[ý(Ì^)QÇöGQÇöm(×Eõ)×V [ýÇ×ˆù(Ì^)×X  
    aãÜ™öçb]çãÌ^ VÌ^çã_ç (Ì[ýçÌ[ýç) 
»Jô5. aÇ]ÇF]ÇXXÇ ×Tö_Eõ]Ç æ»Jô_GG Eõ×X  
    åaçhõXçãÌ^ VÌ^çã_ç (Ì[ýçÌ[ýç) 
»Jô6. Eõ[ýãGç×X \ö[ý]ÇX åYçÌ[ý_Eõ XÝVÇ  
     EõçÌ^ï]çãÌ^ VÌ^çã_ç (Ì[ýçÌ[ýç) 
»Jô7. V`Ì[ýU TöXÌ^ £\ö »Jô×Ì[ýTö Yç×_Tö  
    ±Ì^çGÌ[ýçL VÌ^çã_ç (Ì[ýçÌ[ýç) 

 Gujarati 

~É. −÷É−÷É −÷PÉÖ´ÉÒ−÷ ´Éèi`ò −÷É−÷É lÉÉàeÖô (−÷É−÷É)  
SÉ1. +{ÉÖÊqö{É©ÉÖ Ê{É{ÉÖ ©É{É»ÉÖ{É Hí{ÉÖNÉÉèÊ{É  
    +É{É{qö©ÉÉ«Éè qö«ÉÉ³Éà (−÷É−÷É)  
SÉ2. »ÉHí±É »ÉÖWð{ÉÖ±ÉÖ HíÉè±ÉÖSÉÖ »ÉÊ}ÉÊyÉ HíÊ{É  
    SÉ±±É{ÉÉ«Éè qö«ÉÉ³Éà (−÷É−÷É) 
SÉ3. ~É±ÉÖ Ê´ÉyÉ SÉèeÖô qÖöÌ´ÉºÉ«É  
    SÉ«É©ÉÖ(±Éè)eô¥ÉÉ«É{ÉÉ«Éè qö«ÉÉ³Éà (−÷É−÷É) 
SÉ4. lÉÉèeôÊ−÷(«É)eÖôNÉeÖôNÉÖ(ÊHí)Êqö ¥ÉÖÊuö(«É)Ê{É  
    »É{lÉÉàºÉ©ÉÉ«Éè qö«ÉÉ³Éà (−÷É−÷É) 
SÉ5. »ÉÖ©ÉÖLÉ©ÉÖ{É{ÉÖ ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ SÉè±ÉNÉNÉ HíÊ{É  
    »ÉÉèIí{ÉÉ«Éè qö«ÉÉ³Éà (−÷É−÷É) 
SÉ6. Hí´ÉNÉÉèÊ{É §É´É©ÉÖ{É ~ÉÉè−÷±ÉHí {ÉÒqÖö  
     HíÉ«ÉÇ©ÉÉ«Éè qö«ÉÉ³Éà (−÷É−÷É) 
SÉ7. qö¶É−÷oÉ lÉ{É«É ¶ÉÖ§É SÉÊ−÷lÉ ~ÉÉÊ±ÉlÉ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð qö«ÉÉ³Éà (−÷É−÷É) 



 Oriya 

`. eþÐeþÐ eþOÊgÑeþ ÒgÃ¤ eþÐeþÐ Ò[ÐXÊ (eþÐeþÐ)  
Q1. @_Ê]Þ_cÊ _Þ_Ê c_jÊ_ L_ÊÒNÐ_Þ  
    A_tcÐÒ¯Æ ]¯ÆÐÒfÐ (eþÐeþÐ)  
Q2. jLmþ jÊS_ÊmÊþ ÒLÐmÊþQÊ j_ïÞ^Þ L_Þ  
    Qmîþ_ÐÒ¯Æ ]¯ÆÐÒfÐ (eþÐeþÐ) 
Q3. `mÊþ gÞ^ ÒQXÊ ]ÊgÙi¯Æ  
    Q¯ÆcÊ(Òmþ)XaÐ¯Æ_ÐÒ¯Æ ]¯ÆÐÒfÐ (eþÐeþÐ) 
Q4. Ò[ÐXeÞþ(¯Æ)XÊNXÊNÊ(LÞ)]Þ aÊwÞ(¯Æ)_Þ  
    jÒ«ÆÐicÐÒ¯Æ ]¯ÆÐÒfÐ (eþÐeþÐ) 
Q5. jÊcÊMcÊ__Ê [ÞmþLcÊ ÒQmþNN L_Þ  
    ÒjÐ£Æ_ÐÒ¯Æ ]¯ÆÐÒfÐ (eþÐeþÐ) 
Q6. LgÒNÐ_Þ bþgcÊ_ Ò`ÐeþmþL _Ñ]Ê  
     LÐ¯àÆcÐÒ¯Æ ]¯ÆÐÒfÐ (eþÐeþÐ) 
Q7. ]heþ\ [_¯Æ hÊbþ QeÞþ[ `ÐmÞþ[  
    [ÔÐNeþÐS ]¯ÆÐÒfÐ (eþÐeþÐ) 

 Punjabi 

a. jsjs jKxmvj m~XS jsjs Y¨Ux (jsjs)  
M1. A`xu]`gx u``x g`nx` E`xI¨u`  
    As``]gsh~ ]hsk¨ (jsjs)  
M2. nEk nxO`xkx E¨kxMx n°u`u_ Eu`  
    M°k`sh~ ]hsk¨ (jsjs) 
M3. akx um_ M~Ux ]xuj¯oh  
    Mhgx(k~)Udsh`sh~ ]hsk¨ (jsjs) 
M4. Y¨Uuj(h)UxIUxIx(uE)u] dxu]_(h)u`  



    n`Y©ogsh~ ]hsk¨ (jsjs) 
M5. nxgxGgx``x uYkEgx M~kII Eu`  
    n¨°E`sh~ ]hsk¨ (jsjs) 
M6. EmI¨u` emgx` a¨jkE `v]x  
     Esjigsh~ ]hsk¨ (jsjs) 
M7. ]oj\ Y`h oxe MujY asukY  
    YisIjsO ]hsk¨ (jsjs) 
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